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M16x55
230 Nm
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Fig.1

MONTAGEHANDLEIDING:

Voordatumetdemontagebegintdientuophettypeplaatjetekijken
welkeschets,indehandleiding,vantoepassingis.

1.Demonteerdeinfiguur1aangegevendelen.
2.PlaatsdesteunenAenbevestigdezet.p.v.depuntenB,monteerhet

geheellos-vast.
3.PlaatsdesteunenCenbevestigdezet.p.v.depuntenD,monteerhet

geheellos-vast.
4.MonteerdedwarsbalkopdepuntenEenF,monteerhetgeheelhand-

vast.
5.Draaialleboutenenmoerenovereenkomstigschetsvast.
6.MonteerdeT-boneinclusiefstekkerplaat.Monteerdeflenskogelaan

deT-bone.
7.Draaialleboutenenmoerenovereenkomstigschetsvast.
8.Herplaatshetonderpunt1verwijderde.

Raadpleegvoordemontageenmontagevanvoertuigonderdelenhet
werkplaatshandboek.

Raadpleegvoormontageenbevestigingsmiddelendeschets.

FITTINGINSTRUCTIONS:

Beforeyoustartthefittingyoumustcheckthetypeplatetodetermi-
newhichsketch,inthefittinginstruction,isapplicable.

1.Removethepartsindicatedinfigure1.
2.PositionthesupportsAandattachthematpointsB,thenfitthewhole

thingwithoutfullytightening.
3.PositionthesupportsCandattachthematpointsD,thenfitthewhole

thingwithoutfullytightening.
4.FitthecrossbeamatpointsEandFandfitthewholethingfinger-tight.
5.Tightenallnutsandboltstothetorqueindicatedinthedrawing.
6.AttachtheT-boneincludingthesocketplate.Attachtheflangeballto

theT-bone.
7.Tightenallnutsandboltstothetorqueindicatedinthedrawing.
8.Replacetheitemsremovedinstep1.

Fordismantlingandfittingthevehicleparts,seethesitehandbook.
Forfittinginstructionsandattachmentmethod,seedrawing.
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BELANGRIJK:

*Vooreventueelnoodzakelijkeaanpassing(en)“vanhetvoertuig”dient
mendedealerteraadplegen.

*Indienopdebevestigingspunteneenbitumenofanti-dreunlaagaanwe-
zigis,dientdezeverwijderdteworden.

*Voordemax.toegestanemassa,welkeuwautomagtrekken,dientuuw
dealerteraadplegen.

*Bijhetborendientmenerzorgvoortedragen,datelectriciteits-,rem-en
brandstofleidingennietwordengeraakt.

*Verwijder"indienaanwezig"deplastikdopjesuitdepuntlasmoeren.
*Dezehandleidingdientnamontagebijdevoertuigpapierengevoegdte

worden.

NOTE:

*Shouldthisinstallationprocessentailthecuttingofthebumper–con-
formationMUSTbeobtainedbytheinstallationengineerofthecusto-
mers̓acceptancepriortocompletion.ThuleTowingSystemsdonot
acceptresponsibilityforanymattersarisingasaresultofthismiscom-
munication.

*Allmeasurementsareinmm!
*Thedealershouldbeconsultedforpossiblenecessaryadjustment(s)

"ofthevehicle".
*Removetheinsulatingmaterialfromthecontactareaofthefitting

points.
*Consultyourdealerforthemaximumtoleratedpullweightandball

hitchpressureofyourvehicle.
*Donotdrillthroughelectrical-,brake-orfuellines.



MONTAGEANLEITUNG:

Vor Beginn des Einbaus ist anhand der Typplakette der Anhänge-
kupplung festzustellen welches Bild in der Einbauanleitung maß-
gebend ist.

1. Die in Abbildung 1 angegebenen Teile abmontieren.
2. Die Halterungen A anlegen und bei den Punkten B befestigen. Alles

halbfest montieren.
3. Die Halterungen C anlegen und bei den Punkten D befestigen. Alles

halbfest montieren.
4. Den Querträger bei den Punkten E und F halbfest anbringen.
5. Alle Schrauben und Muttern gemäß den Angaben in der Abbildung

festdrehen.
6. Das T-Stück einschließlich Steckdosenplatte montieren. Die Flansch-

kugel an das T-Stück montieren.
7. Alle Schrauben und Muttern gemäß den Angaben in der Abbildung

festdrehen.
8. Das unter Abschnitt 1 Entfernte wieder anbringen.

Für die Demontage und Montage von Fahrzeugteilen das Werkstatt-
Handbuch zu Rate ziehen.

Für die Montage und die Befestigungsmittel die Skizze zu Rate zie-
hen.

INSTRUCTIONS DE MONTAGE:

Avant de commencer le montage veuillez vérifier la plaque signaléti-
que de l’attelage afin de déterminer la figure correspondante dans
la notice de montage.

1. Démonter les pièces indiquées sur la figure 1.
2. Positionner les supports A et les fixer à l'emplacement des points B,

monter lʼensemble sans serrer.
3. Positionner les supports C et les fixer à l'emplacement des points D,

monter lʼensemble sans serrer.
4. Monter la barre transversale sur les points E et F, monter lʼensemble

sans serrer.
5. Serrer tous les boulons et écrous conformément au schéma.
6. Monter le T ainsi que la prise électrique. Monter la bride de la rotule sur

le T.
7. Serrer tous les boulons et écrous conformément au schéma.
8. Remettre en place les éléments déposés au point 1.

Pour le montage et le démontage des pièces du véhicule, consulter la
notice du fabricant.

Consulter le croquis pour voir le montage et les moyens de fixation.

© 445970/20-05-2008/5

D

HINWEISE:

* Für (eine) eventuell erforderliche Anpassung(en) "des Fahrzeugs" ist
der Händler zu Rate zu ziehen.

* Im Bereich der Anlageflächen muß Unterbodenschutz, Hohlraumkonser-
vierung (Wachs) und Antidröhnmaterial entfernt werden.

* Vor dem Bohren prüfen, daß keine, dort eventuell vorhandene Leitungen

* Remove (if present) the plastic caps from the spot welding nuts.
* This fitting instruction has to be enclosed in the vehicle documents after

fitting the towbar.

beschädigt werden können.
* Alle Bohrspäne entfernen und gebohrte Löcher gegen Korrosion schüt-

zen.
* Entfernen Sie "falls vorhanden", die Plastikkappen von den Punkt-

schweißmuttern.
* Für das höchstzulässige Zuggewicht und der erlaubte Kugeldruck Ihres

Fahrzeugs ist IhrHändler zu befragen.
* Die Quetschmuttern müssen nach einem späteren lösen der Muttern

gegen neue ausgetauscht werden, da ansonsten die Sicherungswirkung
nicht mehr garantiert ist!

F

REMARQUE:

* Pour une/des adaptations indispensables sur le véhicule, veuillez con-

8. Tegye vissza az 1. lépésben eltávolított darabokat.

A szétszerelés és a jármű alkatrészek összeillesztése érdekében, lásd
a munkahelyi kézikönyvet.

Az összeillesztési utasítás és a csatlakozási eljárás érdekében, lásd
a rajzot.

$$УУ��ОО��ОО��%%&&��ОО  ����ЯЯ    ОО!!&&АА��АА::

##еерреедд  ттеемм,,  ккаакк  ннааччииннааттьь  ммооннттаажж,,  ттррееббууееттссяя  ппррооввееррииттьь  ттааббллииччккуу  сс  ттииппоомм
ииззддееллиияя  ддлляя  ттооггоо,,  ччттооббыы  ооппррееддееллииттьь  ккааккууюю  ииммеенннноо  иизз  ииллллююссттрраацциийй  вв
ииннссттррууккццииии  ппоо  ууссттааннооввккее  ннуужжнноо  ииссппооллььззооввааттьь..

1. %нять детали, указанные в рис. 1.
2. #оставить кронштейны A и прикрепить их в точках B, закрепив не до конца.
3. #оставить кронштейны C и прикрепить их в точках D, закрепив не до конца.
4. Установить поперечный брус в точках E и F, затянув крепежный материал не до

конца.
5. �атянуть все болты и гайки в соответствии со значениями, указанными на

рисунке.
6. Установить &-образный крюк вместе со штепсельной платой. Установить

фланцевый шар на &-образный крюк.

7. �атянуть все болты и гайки в соответствии со значениями, указанными на
рисунке.

8. #оставить на место детали, снятые во время шага 1.

��лляя  ииннссттррууккцциийй  ппоо  сснняяттииюю  ии  ууссттааннооввккее  ддееттааллеейй  ааввттооммооббиилляя,,  ооббрраащщааййттеессьь  кк
ррууккооввооддссттввуу  ддлляя  ррааббооттннииккоовв  ггаарраажжеейй..

��ннффооррммааццииюю  оо  ммооннттаажжее  ии  ссррееддссттвваахх  ккррееппллеенниияя  ввыы  ннааййддееттее  вв  ссххееммее..
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FONTOS

* Amennyiben a gépkocsin módosításra van szükség, kérjünk felvilágosí-
tást kereskedŒnktŒl.

* Amennyiben a csatlakozási pontok bitumennel, vagy zajcsökkentŒ any-
aggal van bevonva, ezeket távolítsuk el.

* A jármı által maximálisan vontatható megengedett teher mértékérŒl
tájékozódjunk kereskedŒnknél.

* Fúrás során ügyeljünk arra, hogy elkerüljük az elektromos, a fék- és az
üzemanyag-vezetékeket.

* Amennyiben ponthegesztéssel rögzített anyákkal találkozunk, vegyük le
róluk a mıanyag sapkát.

* A felszerelés után az útmutatót Œrizzük a gépjármı papírjaival együtt.

RUS

����А���:

* �сли потребуются изменения конструкции транспортного средства, следует
посоветоваться с дилером автомобиля.
* �сли в точках прикрепления имеется слой битума или противошумовой
материал, его следует удалить.
* %ведения о максимально допустимой массе буксируемого прицепа �ы можете
получить у дилера автомобиля.
* #ри сверлении следите за тем, чтобы не задеть электропроводку и линии
тормозной цепи и подачи горючего.
* Удалите (если они имеются) пластмассовые затычки из приваренных гаек.
* #осле монтажа крюка следует хранить настоящее руководство в комплекте с
технической документацией автомобиля.



Ajoneuvonosienpurkamis-jaasennusohjeet,ks.työpaikallakäytet-
tykäsikirja.

Asennus-jakiinnityohjeet,ks.piirros.
I

POKYNYKMONTÁŽI:

Předinstalacíjenutnozkontrolovattypovýštítek,abystezjistili,který
nákresvpokynechproinstalacimátepoužít.

1.Sejmětedílyvyznačenénaobrázku1.
2.UmístětevzpěryAapřipevnětejevbodechB,pakpřipevnětecelou

tutočástanižbystejiplněutáhli.
3.UmístětevzpěryCapřipevnětejevbodechD,pakpřipevnětecelou

tutočástanižbystejiplněutáhli.
4.UmístětepříčnýnosníkkbodůmEaFautáhněteručnětentocelek.
5.Utáhnětevšechnymaticeašroubykroutivousilouuvedenouvevýkre-

se.
6.PřipojteT-bonevčetnědeskysezástrčkou.PřipojtepřírubukoulekT-

bone.
7.Utáhnětevšechnymaticeašroubykroutivousilouuvedenouvevýkre-

se.
8.Vyměňtedílyodstraněnévkroku1.

Předdemontážíamontážíčástívozidlakonzultujtemontážní
příručku.

Montážnípokynyametodapřipevněnídlenáčrtu.

SZERELÉSIÚTMUTATÓ:

Mielőttrögzítenéazeszközt,ellenőrizzeatípustáblát,hogyarögzíté-
siútmutatóalapjánmelyikábraalkalmazandó.

1.Távolítsaelaz1.ábránmegadottrészeket.
2.HelyezzeelaAtámasztékokatésillesszeaBpontokhoz,majdszerel-

jefelazegésztárgyatlazánfelcsavarva.
3.HelyezzeelaCtámasztékokatésillesszeaDpontokhoz,majdszerel-

jefelazegésztárgyatlazánfelcsavarva.
4.IllesszeazkereszttartótazEésFpontokban,majdhúzzamegujjala

rögzítéseket.
5.Szorítsabeazösszesanyátéscsavartarajzonfeltüntetettcsavaróny-

omatékig.
6.CsatlakoztassaaT-idomotazaljzatlemezzelegyütt.Akarimásgoly-

óscsapágyatcsatlakoztassaaT-idomhoz.
7.Szorítsabeazösszesanyátéscsavartarajzonfeltüntetettcsavaróny-

omatékig.
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DŮLEŽITÉ

*Pokudjepotřebaprovéstnavozeúpravy,obraťtesenasvéhopro-
dejce.
*Pokudjemístomontážeopatřenoasfaltovýmnátěremnebovrstvou
nátěrusnižujícíhluk,odstraňteje.
*Proinformaciomaximálnímnákladupovolenémktaženíseobraťtena
svéhoprodejce.
*Přivrtánídbejtezvýšenépozornosti,zejménacosetýčeelektrických,
brzdovýchapalivovýchkontaktů.
*Pokudjsounamaticíchbodovéhosvařováníplastovávíčka,odstraňte
je.
*Pomontážiuschovejtetentomanuálkostatnímdokladůmvozidla.

H

TÄRKEÄÄ:

*"Ajoneuvoa"koskevastamahdollisestatarpeellisestasovellutukses-
ta/sovellutuksistaonkysyttäväneuvoajälleenmyyjältä.
*Mikälikiinnityskohdissaonbitumi-taitärinänestokerros,seonpoistetta-
va.
*Autonvetämääsallittuaenimmäiskuormitustaontiedusteltavajälleen-
myyjältä.
*Porattaessaonhuolehdittavasiitä,ettäeijoudutakosketuksiinsähkö-,
jarru-taipolttoainejohtojenkanssa.
*Poista,"mikäliolemassa",pistehitsausmuttereidenmuovisuojukset.
*Nämäasennusohjeetonasennuksenjälkeensäilytettäväyhdessäajo-
neuvoakoskevienpapereidenkanssa.

MONTERINGSANVISNINGAR:

Föredustartarmonteringenmåstedukontrolleratypskyltenföratt
kunnabedömavilkenskissimonteringsanvisningensomskall
användas.

1.Demonteradedelarsomangesifigur1.
2.PlacerastödenAochfästdemvidpunkternaB,fästsedandethela

utanattdraåtordentligt.
3.PlacerastödenCochfästdemvidpunkternaD,fästsedandethela

utanattdraåtordentligt.
4.FästtvärbalkvidpunkternaEochFutanattdraåthelt.
5.Momentdragallaskruvarochmuttrarenligtfiguren.
6.FästT-beslagetinklusivekontaktplattan.FästflänskulanpåT-beslaget.
7.Momentdragallaskruvarochmuttrarenligtfiguren.
8.Monteradedelarsomdemonteradesunderpunkt1.

Severkstadshandbokenfördemonteringochmonteringavfordonets
delar.

Seskissenförmonteringochmonteringsmaterial.

MONTAGEVEJLEDNING:

Foratvælgerigtigtspændingsmoment,erdetvigtigtataflæseserie-
nummeretpåtypepladen,foratkunnevælgehvilketafdemed-
sendtediagrammerderskalanvendes.

1.Demonterdeifigur1nævntedele.
2.AnbringstøtterneAogmonterdissevedpunkterneBmonterdethele

manuelt.
3.AnbringstøtterneCogmonterdissevedpunkterneDmonterdethele

manuelt.
4.MontertværvangenpåpunkterneEogF,fastgørdethelemedhånd-

kraft.
5.Spændallebolteogmøtrikkerifølgetegning.
6.MonterT-beslagetinklusivekontaktpladen.MonterkuglenpåT-besla-

get.
7.Spændallebolteogmøtrikkerifølgetegning.
8.Monterdedele,somblevfjernetunderpunkt1.

Rådførfordemonteringogmontageafdeletilkøretøjetarbejdsplads-
håndbogen.

Rådførformontageogmontagemidlerskitsen.
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sulterleconcessionnaire.
*Enleverlacouchedebitumeoud'anti-tremblementquirecouvreéventu-

ellementlespointsdefixation.
*Pourconnaîtrelepoidsdetractionmaximumetlepoidsenflèchesurla

rotuleautoriséeduvéhicule,veuillezconsultervotreconcessionnaire.
*Veillerenperçantànepasendommagerlesconduitesdeélectrique,de

freinetdecarburant.
*Retirer"siprésents"lesemboutsenplastiquedesécrousdesoudure

parpoint.
*Cettenoticedemontagedoitêtreconervéeàbordduvéhiculeaprès

montagedel'attelage.

S
DK

*Omdetfinnsettbitumen-ellerstötdämpandelagervidkontaktytorskall
dettaavlägsnas.

*Kontaktadinåterförsäljarefördittfordonsmax.dragviktochtillåtnakul-
tryck.

*Vidborrningskallmansetillattelektrisk-,broms-ogbränsleledningar-
nainteskadas.

*Avlägsnadesmåplastlocken-omdessafinns-frånpunktsvetsmuttrar-
na.

*Efterattdragetärmonterat,placeramonteringsanvisningentillsam-
mansbilensövrigadokument.

OBS:

*Kontaktaåterförsäljarenomfordoneteventuelltbörmodifieras.



INSTRUCCIONES DE MONTAJE:

Antes de comenzar el montaje por favor, verifique la placa descripti-
va del enganche con el fin de determinar la figura correspondien-
te en la reseña de montaje.

1. Retire las partes tal como se indica en la figura 1.
2. Colocar los soportes A y fijarlos a la altura de los puntos B, montar el

conjunto sin apretar mucho.
3. Colocar los soportes C y fijarlos a la altura de los puntos D, montar el

conjunto sin apretar mucho.
4. Coloque la viga transversal en los puntos E y F y colóquelo todo apre-

tando a mano.
5. Apretar todos los tornillos y tuercas de acuerdo con los puntos del grá-

fico.
6. Conecte la pieza en T incluida la placa enchufe. Conecte la bola de

brida a la pieza en T.
7. Apretar todos los tornillos y tuercas de acuerdo con los puntos del grá-

fico.
8. Volver a poner lo retirado bajo punto 1.

Consultar para el desmontaje y montaje de piezas del vehículo el
manual de instalación de taller.

Consultar el croquis para el montaje y medios de fijación.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO:

Prima di iniziare il montaggio verificare la terghetta per determinare
quale disegno, presente nelle istruzioni, è applicabile.

1. Smontare le parti indicate in figura 1.
2. Posizionare i sostegni A e fissarli manualmente in corrispondenza dei

punti B.
3. Posizionare i sostegni C e fissarli manualmente in corrispondenza dei

punti D.
4. Montare la traversa e fissarla manualmente in corrispondenza dei punti

E e F.
5. Serrare tutti i dadi e bulloni alle coppie di serraggio indicate nel disegno.
6. Montare il pezzo a T completo della piastra di collegamento. Montare

la sfera flangiata sul pezzo a T.
7. Serrare tutti i dadi e bulloni alle coppie di serraggio indicate nel disegno.
8. Rimontare quanto rimosso al punto 1.

Per lo smontaggio ed il montaggio dei componenti del veicolo con-
sultare il manuale tecnico dell’officina.

© 445970/20-05-2008/7
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BEMÆRK:

* Kontakt forhandleren i forbindelse med eventuelle påkrævede
ændring(er) på køretøjet.

* Undervognsbehandlingen skal fjernes de steder hvor trækket ligger an
mod bilen.

* Kontakt Deres forhandler for oplysninger om den maksimale trækkraft
og det tilladte kugletryk.

* Vær forsigtig ikke at bore i ledninger-,bremse elller benzinslange
* Fjern plasticpropperne "om de findes" fra de punktsvejsede m¢trikker.

* DENNE MONTERINGSVEJLEDNING SKAL MEDBRINGES VED SYN.

I

N.B.:

* Para (una) eventual(es) adaptación(es) 'del vehículo' consúltese al
concesionario.

* Si en los puntos de fijación hay una capa de betún o anti-choque hay
que quitarla.

* Consulte a su concesionario para el peso máximo de tracción y la pre-
sión de la bola admitida de su vehículo.

* No agujerear cable de eléctrico, tubos de freno o gasolina"
* Retirar, si presentes, los capuchones de plástico de las tuercas de sol-

dadura por punto.
* Guarde estas instucciones junto a la documentación del veículo despu-

és del montaje del enganche.

Consultare il disegno per il montaggio ed i dispositivi di fissaggio.

INSTRUKCJA MONTAŻU:

Przed rozpoczęciem montażu należy sprawdzić tabliczkę znamio-
nową, żeby ustalić, który z szablonów znajdujących się w intrukcji
montażowej należy wykorzystać.

1. Zdemontować części zaznaczone na rysunku 1.
2. Umieścić wsporniki A i umocować je w punktach B, lekko przymocować

całość.
3. Umieścić wsporniki C i umocować je w punktach D, lekko przymoco-

wać całość.
4. Zamontować poprzecznicę w punktach E i F, całość lekko przymoco-

wać.
5. Dokręcić wszystkie śruby i nakrętki zgodnie z rysunkiem.
6. Przymocować trójnik wraz z płytką do montażu opraw. Przymocować

kulę złącza kołnierzowego do trójnika.
7. Dokręcić wszystkie śruby i nakrętki zgodnie z rysunkiem.
8. Ponownie umieścić to, co zostało zdemontowane w punkcie 1.

Co do montażu i montowania części pojazdu zapoznać się z

podręcznikiem warsztatowym.
Co do montażu i środków montażowych zapoznać się ze schematem.

ASENNUSOHJEET:

Ennen asennusta, selvitä tyyppikilvestä, mikä asennusohjeen piirros
koskee kyseistä autoa

1. Irrota kuvassa 1 mainitut osat.
2. Aseta kannattimet A ja kiinnitä ne kohtiin B, kiinnitä ne kaikki löyhästi.
3. Aseta kannattimet C ja kiinnitä ne kohtiin D, kiinnitä ne kaikki löyhästi.
4. Kiinnitä poikittaispalkki kohtiin E ja F, kiinnitä kaikki käsin.
5. Kiristä kaikki pultit ja mutterit piirroksen mukaisesti.
6. Kiinnitä T-kappale sekä pistorasialevy. Kiinnitä laippakuula T-kappa-

leeseen.
7. Kiristä kaikki pultit ja mutterit piirroksen mukaisesti.
8. Aseta takaisin paikalleen kohdan 1 osat.
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Wskazówki:

- Po przejechaniu 1000 km dokręcić wszystkie elementy skręcane.
- Podczas ewentualnych odwiertów upewnić sięczy w pobliżu nie znajdują

sięprzewody instalacji elektrycznej, przewody hydrauliczne lub przewody
paliwowe.

- Wszystkie ubytki powłoki lakierniczej zabezpieczyć przed korozją.
- Należy wyjąć ewentualne plastikowe zaślepki w punktach przyspawa-

nych nakrętek.
- Stosować nakrętki oraz śruby gatunkowe dostarczone w komplecie.
- Utrzymywać kulę w czystości, oraz pamiętać o regularnym jej smarowa-

niu.
- Hak holowniczy zarejestrować w stacji diagnostycznej.

Zastosowanie się do powyższych wskazań gwarantuje Państwu bezpiec-
zeństwo, niezawodność i sprawność naszego wyrobu przez cały okres
jego użytkowania.

SF

N.B.:

* Per eventuali necessari adattamenti "del veicolo" si consiglia di consul-
tare il fornitore.

* Rimuovere lo strato di materiale isolante dai punti d'attacco.
* Per il peso complessivo trainabile della Vostra vettura, consultate il

Vostro rivenditore autorizzato.
* Praticando i fori, prestare attenzione a non danneggiare i cavi elettrici, i

cavi del freno e i condotti del carburante.
* Rimuovere, se presenti, i coperchietti in plastica dai dadi di saldatura per

punto.
* Questa istruzione di montaggio deve essere allegata ai documenti del

veicolo dopo l'installazione del gancio.
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